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English 
Safety instructions for use of charger 
Chargers: 
Act in accordance with the following safety rules when using chargers: 
Ensure that the power cable and plug are intact and in working order. 
Do not insert or remove the plug from the power supply with wet hands. 
Do not open the charger, in the event of any problem contact the nearest service lab. 
Keep the charger away from liquids. 
In the event of an unusual odor or noises originating from the charger, disconnect it 
immediately from the power supply and contact the nearest service lab. 
The charger is intended for use within the building alone, it is not intended for external use or 
for use in moist surroundings. 
Disconnect the charger from the power supply before cleaning it. 

 
 

NL-Dutch 
Veiligheidsinstructies voor het gebruik van de oplader 
Opladers: 
Handel bij het gebruik van opladers in overeenstemming met de volgende veiligheidsregels: 
zorg ervoor dat het netsnoer en de stekker intact zijn en naar behoren werken; 
steek of verwijder nooit de stekker in/uit het stopcontact wanneer u natte handen heeft; 
open nooit de oplader: neem bij problemen contact op met het dichtstbijzijnde 
servicecentrum; 
houd de oplader uit de buurt van vloeistoffen. 
Als er een ongewone geur of geluid uit de oplader komt, koppel deze dan onmiddellijk los van 
de stroomvoorziening en neem contact op met het dichtstbijzijnde servicecentrum. 
De oplader is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis, niet voor gebruik buiten of voor 
gebruik in een vochtige omgeving. 
Voordat u de oplader schoonmaakt moet u deze van de stroomvoorziening loskoppelen. 

 
 

FR-French 
Instructions de sécurité concernant l’utilisation du chargeur 
Chargeurs : 
Respecter les règles de sécurité suivantes lors de l’utilisation des chargeurs : 
S’assurer que la fiche et le câble d’alimentation ne sont pas endommagés et qu’ils 
fonctionnent. 
Ne pas brancher ou débrancher la fiche avec des mains mouillées. 
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Ne pas ouvrir le chargeur : en cas de problème, contacter le laboratoire de service le plus 
proche. 
Garder le chargeur à distance de tout liquide. 
En cas d’odeur ou de bruit inhabituel provenant du chargeur, le débrancher immédiatement et 
contacter le laboratoire de service le plus proche. 
Le chargeur est uniquement conçu pour fonctionner à l’intérieur du bâtiment et non pas pour 
fonctionner à l’extérieur ou dans des environnements humides. 
Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. 
 

 
DE-German 
Sicherheitshinweise zur Verwendung des Ladegeräts 
Ladegeräte: 
Befolgen Sie bei der Verwendung von Ladegeräten die nachstehenden Sicherheitsvorschriften: 
Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel und der Stecker intakt sind und ordnungsgemäß 
funktionieren. 
Achten Sie darauf, dass Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen einstecken oder 
abziehen. 
Öffnen Sie das Ladegerät nicht. Wenden Sie sich bei Problemen an ein Service-Center in Ihrer 
Nähe. 
Halten Sie das Ladegerät von Flüssigkeiten fern. 
Im Falle eines ungewöhnlichen Geruchs oder von Geräuschen, die vom Ladegerät ausgehen, 
trennen Sie es sofort vom Stromnetz und wenden sich an ein Service-Center in Ihrer Nähe. 
Das Ladegerät ist nur für den Einsatz im Innenbereich des Gebäudes bestimmt, nicht für den 
Einsatz im Freien oder in feuchter Umgebung. 
Trennen Sie das Ladegerät vor der Reinigung vom Stromnetz. 

 
 

IT-Italian 
Istruzioni di sicurezza per l’uso del caricabatterie 
Caricabatterie: 
Quando si utilizzano i caricabatterie, agire rispettando le norme di sicurezza elencate di 
seguito: 
assicurarsi che il cavo di alimentazione e la spina siano integri e funzionanti; 
non inserire o rimuovere la spina dalla rete di alimentazione con le mani bagnate; 
in caso di qualsiasi problema, non aprire il caricabatterie, ma contattare il più vicino centro di 
assistenza; 
tenere il caricabatterie lontano da liquidi di ogni genere; 
qualora odori o rumori insoliti vengano emessi dal caricabatterie, scollegarlo immediatamente 
dalla rete di alimentazione e contattare il centro di assistenza più vicino. 
il caricabatterie è concepito esclusivamente per uso interno e non deve essere usato all’aperto 
in ambienti umidi; 
scollegare il caricabatterie dalla rete di alimentazione prima di procedere alla pulizia. 
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PL-Polish 
Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące korzystania z ładowarki 
Ładowarka: 
Podczas korzystania z ładowarki należy przestrzegać poniższych zasad bezpieczeństwa: 
Upewnić się, że kabel zasilający i wtyczka są sprawne i nieuszkodzone. 
Nie wolno wkładać wtyczki do źródła zasilania ani wyjmować jej z niego mokrymi rękami. 
Nie otwierać ładowarki, a w razie jakichkolwiek problemów skontaktować się z najbliższym 
serwisem. 
Ładowarkę należy trzymać z dala od płynów. 
W przypadku nietypowego zapachu lub hałasów pochodzących z ładowarki należy 
natychmiast odłączyć ją od zasilania i skontaktować się z najbliższym serwisem. 
Ładowarka jest przeznaczona do użytku wyłącznie w budynku, nie używać jej na zewnątrz ani 
w wilgotnym otoczeniu. 
Przed przystąpieniem do czyszczenia ładowarki odłączyć ją od źródła zasilania. 

 
 
 

PT-Portuguese 
Instruções de segurança para a utilização do carregador 
Carregadores: 
Proceda de acordo com as seguintes regras de segurança ao utilizar carregadores: 
Certifique-se de que o cabo de alimentação e a ficha estão intactos e funcionais. 
Não insira nem retire a ficha da fonte de alimentação com as mãos molhadas. 
Não abra o carregador; em caso de problemas, entre em contacto com o serviço técnico mais 
próximo. 
Mantenha o carregador afastado de líquidos. 
Caso se aperceba de um odor invulgar ou de ruídos com origem no carregador, desligue-o 
imediatamente da fonte de alimentação e contacte o serviço técnico mais próximo. 
O carregador destina-se apenas a utilização no interior de edifícios; não deve ser utilizado no 
exterior ou em ambientes húmidos. 
Desligue o carregador da fonte de alimentação antes de o limpar. 
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ES-Spanish 
Instrucciones de seguridad para el uso del cargador 
Cargadores: 
Siga estas normas de seguridad cuando utilice cargadores: 
Asegúrese de que el cable de alimentación y el enchufe estén intactos y en buen estado de 
funcionamiento. 
No inserte ni extraiga el enchufe de la fuente de alimentación con las manos húmedas. 
No abra el cargador. Si presenta algún problema, póngase en contacto con el centro de 
atención al cliente más cercano. 
Mantenga el cargador alejado de los líquidos. 
Si el cargador desprende algún olor o ruido inusual, desconéctelo inmediatamente de la 
fuente de alimentación y póngase en contacto con el centro de atención al cliente más 
cercano. 
El cargador está diseñado para su uso en el interior del edificio; no está pensado para usarlo 
en el exterior o en un entorno húmedo. 
Desconecte el cargador de la fuente de alimentación antes de limpiarlo. 

 
 
SV-Swedish 
Säkerhetsinstruktioner för användning av laddare 
Laddare: 
Följ följande säkerhetsanvisningar när du använder laddare: 
Kontrollera att strömkabeln och stickkontakten är intakta och i fungerande skick. 
Sätt inte i eller avlägsna kontakten från eluttaget med våta händer. 
Öppna inte laddaren. Kontakta närmaste servicelabb vid eventuella problem. 
Håll laddaren borta från vätskor. 
Om du upptäcker ovanliga lukter eller ljud från laddaren ska du omedelbart koppla bort den 
från strömförsörjningen och kontakta närmaste servicelabb. 
Laddaren är endast avsedd för användning inom byggnaden. Den är inte avsedd för extern 
användning eller för användning i fuktiga miljöer. 
Koppla bort laddaren från strömförsörjningen innan du rengör den. 
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Technical Information 

for CHARGERS: 
 
 

 

 
ID (SKU) Product Type RMN 

INPUT 
VOLTAGE 

(VAC) 

INPUT 
FREQUENCY 

(HZ) 

OUTPUT 
VOLTAGES 

(VDC) 

OUTPUT 
CURRENT 

(A) 

Output  
Power  

(W) 

Max. 
Output  
Power  

(W) 

Average 
Active 

Efficiency 
% 

Low 
Load at 

10% No Load (W) 

78-52548 Wall Charger OBFTC-0034-A 100-240 50-60 
5 2.4 12 

30 81.6% 79.6% 0.1 5 3 15 

9 2 18 

78-52723 Wall Charger OBFTC-0048-A 100-240 50-60 
5 2.4 12 

30 81.6% 79.6% 0.1 5 3 15 

9 2 18 

78-80346 Wall Charger OBFTC-0070-B 

100-240 50-60 5 3 15 20 81.39% 79.1% 0.1 

 

78-80347 Wall Charger OBFTC-0070-B 
 

 

78-80481 Wall Charger OBFTC-0070-B 
 

 

EU Responsible Person Details Otter Products EMEA Unlimited Company 
481927 
5th Floor Hibernian House, 80a South Mall, Cork, Ireland 

Manufacturer Details Otter Products LLC 
209 S. Meldrum Street, Fort Collins, CO 80521, USA 
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78-80482 Wall Charger OBFTC-0070-B 

9 2.22 20 

 

 
78-80348 Wall Charger OBFTC-0071-B  

78-80349 Wall Charger OBFTC-0071-B  

78-80479 Wall Charger OBFTC-0071-B  

78-80480 Wall Charger OBFTC-0071-B  

78-81057 Wall Charger OBFTC-0128-A 
100-240 50-60 

5 3 15 

45 87.72% 77.90% 0.1 

 

9 3 27  

78-81058 Wall Charger OBFTC-0129-A 
15 3 30  

20 2.25 45  

78-81338 Wall Charger OBFTC-0153-A 

100-240 50-60 

5 3 

20 20 86.54% 79.28% 0.1 

 

78-81340 Wall Charger OBFTC-0153-A 9 2.22  

78-81344 Wall Charger OBFTC-0154-A 12 1.67  

78-81346 Wall Charger OBFTC-0154-A 12 1.67  

78-81345 Wall Charger OBFTC-0157-A 
100-240 50-60 

5 3 
30 30 81.75% 74.37% 0.1 

 

78-81347 Wall Charger OBFTC-0157-A 
9 3  

15 2  
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